
که برای من داشته است، داشته باشد. در مسیر ترجمه 
این کتاب خوشبختانه اســتادم دکتر معصومی‏همدانی 
از ســر لطف و عنایــت پذیرفتند کــه ویرایش ترجمه من 
را برعهــده بگیرند. دراین‌زمینه باید گفت دانشــمندی و 
دقت‏نظر ایشان بسیاری از خطاها و سهوهای مرا اصلاح 
کرد و قصد دارم روزی این موارد اصلاحی را منتشر کنم 
زیرا جنبه آموزشی دارد. می‏دانید که نیچه موسیقی‏دان 
بسیار مبرزی بود و حتی خودش آهنگ‏هایی نیز نوشته 
اســت که برخی از آنها در همین کتاب نیز آمده اســت. 
من با موسیقی به‏خصوص موسیقی غربی و اصطلاحات 
آن آشنایی چندانی ندارم. دوست عزیز، گرامی و مترجم 
نامــدار، رضــا رضایــی دراین‌زمینه به من بســیار کمک 

کردند و سپاسگزار همه این دوستان هستم. 

دیرینه‏شناسی نیچه �

 

 حسین معصومی همدانی/ عضو پیوسته 
فرهنگستان زبان و ادب فارسی

آشــنایی ما فارســی‏زبانان با نیچه چگونه بوده است و 
چه تاثیری از آن پذیرفته‏ایم؟ شاید نوشته فروغی در »سیر 
حکمت در اروپا« اولین نوشته‏ای است که در زبان فارسی 
راجع به نیچه در ایران نوشته شده است. البته کمی پیش 
از آن شــاعر بزرگ پاکســتانی یا بهتر است بگوییم هندی، 
اقبــال لاهوری به نیچه روی آورده و یکــی از منابع اصلی 
فکر او نیچه بوده اســت. اقبال در انگلستان و آلمان درس 
خواند و به‏خصوص با اشــعار شــعرای رمانتیک انگلیسی 
و آلمانی آشــنایی داشــت. او پیگیر اندیشه‏های متفکران 
ایده‏آلیســت آلمانی نیز بود. اقبال نوشته‏ای به نثر درباره 
این قضایا ندارد جز مجموعه‏ای که به انگلیســی نوشــته 
اســت  و Sray Reflections نــام دارد. در ایــن مجموعه 
تأملات خود را به سبک گزیده‏گویی درباره مسائل مختلف 
عالم بیان کرده اســت. این کتــاب خواندنی البته هنوز به 
فارسی ترجمه نشده است. در شعر فارسی اما نشانه‏های 
تاثیرپذیــری اقبــال از نیچــه در دو مثنــوی بلند »اســرار 
خــودی« و »رموز بی‏خودی« دیده می‏شــود؛ به‌خصوص 
از لحــاظ تاکیدی که بر مفهوم خــودی می‏کند و رابطه‏ای 
که بین فرد و جمع می‏بینــد. کتاب جولیان یانگ نیز این 
نشــان را می‏دهد و یکی از امتیازات این کتاب این اســت 
که نشان می‏دهد نیچه در وهله اول یک مصلح اجتماعی 
بوده اســت و هدفش بیش از آنکــه برافکندن جامعه بوده 
باشــد، اصلاح اجتماعی بوده است. به هر روی اقبال نیز 

تصوری اینگونه از خود داشــته و شــاید بتوان گفت حتی 
دراین‌زمینــه تاثیر خود، نظیر نیچــه دچار اغراق‏گویی هم 

شده و تصور می‏کرده است که دارد دنیایی نو می‏سازد.
در بخشــی از یکــی از کتاب‏های اقبــال لاهوری به‌نام 
»پیام مشــرق« که کتاب شعری به فارسی است و اقبال آن 
را در پاســخ به »دیوان غربی شــرقی« گوته سروده است، 
اقبال به گفت‏وگو با شعرا و متفکران غربی مشغول می‏شود 
و سعی می‏کند لب کار آنها را در چند بیت بیاورد. کسی که 
بیشــترین سهم را در میان این متفکران دارد، نیچه است، 
بعــد از او هم هگل. اقبال راجع بــه نیچه 5-4 قطعه دارد 
و ســعی می‏کند تعبیــری از نیچه ارائه کند کــه البته باید 
گفت هم تعبیــری رایج از نیچه در آن دوران بوده اســت، 
هم تعبیری شــخصی از او. یکی از قطعات این کتاب پیام 
مشرق »شوپنهاور و نیچه« نام دارد و در آن اقبال قصد دارد 
نشــان بدهد نیچه چگونه از این تم شوپنهاوری که زندگی 
سراسر رنج است شروع می‏کند و بعد چگونه می‏خواهد از 
ایــن تم فراتر برود. در این شــعر اقبال می‏گوید: »مرغی ز 
آشیانه به ســیر چمن پرید/ خاری ز شاخ گل بتن نازکش 
خلیــد/ بد گفت فطــرت چمــن روزگار را / از درد خویش 
و هــم ز غم دیگــران تپید/ داغی ز خــون بی‏گنهی لاله را 
شــمرد/ اندر طلســم غنچه فریب بهار دید/ گفت اندرین 
سرا که بنایش فتاده کج/ صبحی کجا که چرخ درو شامها 
نچید/ نالید تا به حوصله آن نوا طراز/ خون گشــت نغمه و 
ز دو چشمش فرو چکید« تا اینجای شعر، این مرغ، همان 
شــوپنهاور اســت. در ادامه اما هدهد یا همــان نیچه وارد 
داســتان می‏شود: »ســوز فغان او بدل هدهدی گرفت/ با 
نوک خویش خار ز اندام او کشید/ گفتش که سود خویش 
ز جیــب زیان بر آر/ گل از شــکاف ســینه زر نــاب آفرید/ 
درمان ز درد ساز اگر خسته تن شوی/ خوگر به خار شو که 
سراپا چمن شوی.« در اینجا نیچه می‏گوید، همان چیزی 
را که تو رنج می‏پنداری، باعث تعالی و رشــد تو می‏شــود. 
این برداشــتی اســت که اقبال از رابطه شــوپنهاور و نیچه 
دارد. در کتــاب جولیان یانگ هم قریب به 100 صفحه به 
این رابطه بسیار پیچیده پرداخته می‏شود؛ رابطه‏ای میان 
شــوپنهاور به‏عنوان مربی و نیچه که درنهایــت به این امر 
می‏انجامد که »جهان به‌منزله اراده« شــوپنهاور را نیچه با 

»جهان به‌منزله اراده« جایگزین می‏کند. 
دو قطعه دیگــر نیز اقبال در کتاب پیام مشــرق دارد 
که بالای آنها نوشــته اســت نیچه. یکی که همان قطعه 
266 اســت، چنین اســت: »از سســتی عناصر انسان 
دلــش تپید/ فکر حکیم پیکر محکم‏تــر آفرید/ افکند در 
فرنگ صدآشــوب تازه‏ای/ دیوانه‏ای به کارگه شیشــه‏گر 
رسید« در اینجا اقبال می‏خواهد ما را به وجوه سازنده و 
ویرانگر فکر نیچه توجه دهد؛ جنبه‏ای که همه اندیشه‏ها 
و نهادهــای جامعــه غربی را نقد می‏کنــد و  جنبه‏ای که 
می‏خواهد پیکری محکم‌تر بســازد. تلقــی عمده در آن 
زمان این بود که این پیکــر نوین همان ابرمرد یا به‌تعبیر 
داریوش آشــوری، »ابرانسان« اســت؛ موجودی بهتر از 

این انسان امروزی.

 متهم‏شدن آمازون 
به استفاده از هوش مصنوعی 

 فیلمنامه‏نویــس نســخه ســال 1989 فیلــم اکشــن
Road House، از اســتودیو MGM و مالک آن، آمازون 
شــکایت کرده و آن‏هــا را به نقض کپی‏رایت در نســخه 
بازسازی این فیلم متهم کرده است. دیجیاتو ضمن اعلام 
این خبر نوشــت، در این شکایت ادعا شــده که آمازون 
برای شبیه‏ســازی صــدای بازیگــران به‏منظور تکمیل 
بازسازی Road House  در طول اعتصابات سال 2023 
هالیوود که عمدتاً تولید فیلــم را تعطیل کرد، به هوش 
مصنوعی متوســل شده است. براســاس گزارش ورج، 
آر. لنس هیل، فیلمنامه‏نویس آمریکایی ادعا می‏کند که 
آمازون، کپی‏رایت او را نادیده گرفته است. او می‏خواهد 
با این شــکایت از اکران این فیلم جلوگیری کند. نسخه 
بازسازی‏شده Road House  قرار است در 21 مارس )2 
فروردین‏ماه( در شبکه Prime Video آمازون پخش شود. 
آمازون و MGM، قاطعانه اســتفاده از هوش مصنوعی 
برای جایگزینی یا بازسازی صدای بازیگران را رد کرده‏اند.

 خبرنگاران خواستار 
دسترسی آزاد به غزه شدند 

بیــش از ۵۰ روزنامه‏نگار از رســانه‏های انگلیســی‏زبان در 
نامه‏ای سرگشاده از اسرائیل و مصر خواستار »دسترسی آزاد 
و بدون محدودیت تمام رسانه‏های خارجی به غزه« شدند. 
ایلنا ضمن اعلام این خبر نوشــت، پس از پنج‏ماه جنگ، 
خبرنگاران خارجی همچنان از دسترسی به منطقه محروم 
هستند، جدا از چند فرصت زیر اسکورت نظامی اسرائیل. 
امضاءکنندگان این نامه شامل خبرنگارانی از بی‏بی‏سی، 
اســکای‏نیوز، آی‏تی‏ان و کانال ۴ در بریتانیا، شــبکه‏های 
تلویزیونی بزرگ آمریکا ای‏بی‏سی، ان‏بی‏سی، سی‏بی‏اس و 
کانال خبری جهانی سی‏ان‏ان هستند. امضاءکنندگان نامه 
خواسته‏اند که اسرائیل مجوز گزارش‏دهی از غزه را بدهد و 
مصر اجازه دهد تــا از طریق گذرگاه مرزی رفح، بتوان وارد 
نوار غزه شد. در این نامه سرگشاده همچنین آمده است: 
»علاقه و نگرانی جهانی زیادی به آنچه در غزه اتفاق می‏افتد 
وجود دارد، اما تاکنون همه گزارش‏ها از سوی خبرنگارانی 
ارائه می‏شــد که از قبل در غزه حضور داشته‏اند.« این نامه 
می‏افزاید، امنیت و شرایط فعالیت این روزنامه‏نگاران نیز با 

حضور رسانه‏های بین‏المللی بهبود می‏یابد.

محکومیت به ۳ سال و ۸ ماه حبس  
شروین حاجی‏پور، خواننده ترانه »برای«، با انتشار حکمش در 
اینستاگرام از محکومیت خود به حبس و مجازات‏های تکمیلی 
خبر داد. براساس این حکم، او به تحمل 8 ماه حبس »به اتهام 
تبلیغ علیه نظام«، همچنین به تحمل 3 سال حبس تعزیری با 
احتساب ایام بازداشت قبلی »با اعمال قاعده تعدد«، به اتهام 
»اغوا و تحریک مردم به اغتشاشــات به قصد برهم زدن امنیت 
کشور« محکوم شده است. در این حکم آمده است: »مجازات 
اشــد درباره متهــم قابل اجرا می‏باشــد.« در بخش دیگری از 
حکــم او آمده اســت؛ متهم به دو ســال ممنوعیــت خروج از 
کشــور، جمع‏آوری دســتاوردهای انقلاب اســامی در حوزه 
فرهنگی، علمی و هنری و انتشــار آن در فضای مجازی به‏نام 
خود، مطالعه و خلاصه‏نویســی کتاب »حقوق زن در اســام« 
تالیف مرتضی مطهری و کتــاب »زن در آیینه جمال و جلال« 
تالیف آیت‏الله عبدالله جوادی‏آملی، به میزان30  صفحه، هر 
یک به‏صورت مجزی و دست‏نویس و انتشار آن از طریق فضای 
مجازی و ساخت موسیقی درباره جنایات آمریکا علیه بشریت و 
جمع‏آوری نقض حقوق بشر از سوی دولت آمریکا در یک قرن 

اخیر و انتشار آن از طریق فضای مجازی محکوم شده است. 

فــرهنـگ
CULTURE
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اقبال به نیچه در میان ما ایرانیان چشــمگیر بوده اســت و بســیاری از آثار او به فارسی 
ترجمه شــده و بارها نیز تجدیدچاپ شده‏اند. نیچه نیز البته در آثارش که گستره‏ای از 
تمدن‏های کهن و باستانی تا دوران مدرن را دربرمی‏گیرد، نیم‏نگاهی به خرد و حکمت 
ایرانی داشــته اســت و بدین‌ترتیب کتابــی از او چون »چنین گفت زرتشــت« قریب به 
8 ترجمه فارســی وجــود دارد. به‏تازگی اما محمد دهقانی، اســتاد ادبیات، نویســنده 
و مترجــم، کتابــی  870 صفحــه‏ای از جولیــان یانــگ ـ فیلســوف آمریکایی دانشــگاه 
ویک‏فارســت ـ ترجمــه کرده کــه اثری اســت در نوع خــود منحصربه‏فرد؛ آمیــزه‏ای از 
زندگی‏نامه‏نویسی و شــرح فکری و فلسفی نیچه. چندی پیش به مناسبت انتشار این 
کتاب نشســتی با حضور منوچهر بدیعی، مترجم شــهیر، حســین معصومی‏همدانی، 
عضو موسســه پژوهشی حکمت و فلســفه ایران و عضو پیوســته فرهنگستان زبان و 
ادب فارسی، محمد دهقانی، مترجم اثر و امیر مازیار، دکترای فلسفه هنر در محل نشر 

»نی« برگزار شد. در ادامه گزارشی از این نشست تقدیم خوانندگان خواهد شد. 

خبرنگار گروه فرهنگ
فرزاد نعمتی

خبرسازان

نیچه را ازطریق کازانتزاکیس شناختم �

 محمد دهقانی/ مترجم کتاب
مــن نیچــه را بــا نیکــوس کازانتزاکیس شــناختم و 
به‏طور مســتقیم بــا نیچه آشــنایی نداشــتم. در دوران 
جوانــی و هنگام مطالعه آثار کازانتزاکیس متوجه شــدم 
کــه موضــوع کار و تحصیل او درباره نیچه بوده اســت و 
رســاله دکتری خود را درباره این متفکر آلمانی نوشــته 
اســت و اندیشــه‏ی نیچه نیز بر آثار او تاثیر قابل‌توجهی 
داشته است. بدین‌ترتیب به خواندن آثار نیچه علاقه‏مند 
شــدم. در آن ســال‏ها ترجمه‏هایی را که از نیچه موجود 
بود، خواندم. در آن ترجمه‏ها مشکلاتی می‏دیدم. وقتی 
کتاب جولیان یانگ به‌دستم رسید به‌نظرم آمد این کتاب 
بســیاری از تصورات اشــتباهی که درباره زندگی و تفکر 
نیچه وجود دارد، تصحیح می‏کند. با مقایسه بخش‏هایی 
از نقل‏قول‏هــای این کتاب از نیچه بــا ترجمه‏ها متوجه 
شــدم که خیلی ایراد در برخــی از ترجمه‏ها وجود دارد. 
به‌همین‌دلیل راغب شــدم که کتــاب را هرچقدر هم که 
زمان ببــرد، ترجمه کنــم و به‌نظرم این کتــاب می‏تواند 
برای خوانندگان ترجمه‏هــای نیچه نیز همان فوایدی را 

تایید مدیرمسئولتایید سردبیرامضای دبیر سرویسساعت پایان ویراستاریساعت پایان صفحه‌آراییساعت شروع صفحه‌آرایی

هـ  زمینی نیچ
 گزارشی از نشست نقد و بررسی 

 کتاب فریدریش نیچه
زندگی‏نامه‏ای فلسفی


